
基本编     第二章



       您   贵姓？
    Nín       guìxìng

你  姓   什么？
 Nǐ    xìng   shénme

貴方の苗字は何ですか？

你  叫  什么  名字
？

 Nǐ    jiào   shénme   míngzi

貴方は何という名前です
か？

POINT 
「您」は「你 の｣ 敬称。「您贵

姓？」は相手のを 尋 ねる丁

寧な言い方です。同輩や目下

の者に対しては関連表現のよ

うな 你姓什么 你叫什么名｢ ｣｢
字｣も使います。



         我   姓    铃木。
      Wǒ       xìng       língmù

我   叫   铃木   一郎。
 Wǒ     jiào   língmù     yīláng

私は鈴木一郎といいます。

我 姓  王，叫 王小明。
Wǒ   xìng  wáng,   jiào  wángxiǎomíng

私の苗字は王小明といいます。

这  是  我  的  名片。
Zhè   shì     wǒ     de    míngpiàn

これは私の名刺です。

POINT 
名前を尋 ねられたら、

「我 姓 と｣ 姓だけを答

えてもいいのですが
「我   

叫 」とフルネ‐ムで答

えたほうが丁寧になり
ま

す。中国人の姓は一文
字

が一般的です。なお，
夫

婦は別姓で子供は父親
の

姓を名乗ります.



休息一下

　    男姓

    李   先生
Lǐ    xiānsheng

       若い女性

黄   小姐
Huǎng  xiǎojiě

        年配女性

林   女士
Lín     nǚshì

    　若い人

小    王
Xiǎo   wáng

     中年以上

老    孙
Lǎo     sūn

      背の高い
男姓

大   刘

Dà  liú



宜しくお願いします。 请     多    关照。
                   Qǐng       duō      
guānzhào请    多   指教。
 Qǐng  duō      zhǐjiào

ご指導お願いします

请    多   帮忙。
Qǐng    duō     bāngmáng

ご協力お願いします。

哪里   哪里。
Nǎli           nǎli

とんでもありません。(こちらこそ）

POINT 
请多多关照｢ ｣中国人同士

はあまり使いません。そ

の代わり目下の人に対し

関連表現のように「请多

多指教」といい、人に助

けを求める場合は「请多

帮忙」といいます。



私は日本人です      我   是    日本人。

      　　　　　 Wǒ     shì         rìběnrén我     不是     中国人
。

 Wǒ         búshì        zhōngguórén

私は中国人ではありません。

你   是   日本人   吗？
Nǐ       shì      rìbénrén        ma

貴方は日本人ですか？

是。      不是。
Shì                  Búshì

はい　　　いいえ

POINT
「A是B」は｢AはBであ

る と言う意味デス。は｣
｢A不是B になります．｣
文末に 吗｢ ｣をつけると、

疑問を表します。「吗」

柔はらかい感じで言い

ます。 



 会     话
王：你   是   日本人   吗？あなたは日本人ですか？

        Nǐ      shì      rìbénrén        ma

铃木：是。はい、そうです。
                  Shì

王：我    叫    王小明。私は王といいます。
             Wǒ      jiào       wángxiǎomíng

铃木：我    姓   铃木 。私は鈴木といいます。
                  Wǒ     xìng      língmù 

            请       多      关照。宜しくお願いし
ます。
        Qǐng       duō      guānzhào

王：哪里   哪里。こちらこそ。
             Nǎli           nǎli
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